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Abstract 

Lataif al-Tafsir is one of the most ancient and complete Persian commentaries, 
published by Mrs. Saeedeh Kamaifard with the help of Miras Maktoub Institute. The 
commentary is in five volumes and based on two versions. This study tried to examine 
the corrections of this commentary, focusing on Chapter Saffat of the holy Quran. This 
chapter was selected as it is among the middle chapters of the Quran, its size is big 
enough to be explored, it includes various issues, and ignoring the original version in 
the second half of this chapter. The researchers believe that the commentary has various 
shortcomings and categorized them into “form” and “content” shortcomings. Many 
witnesses pertaining to any of the categories were identified in the text. Succinctness 
and incontrovertible misreadings were focused upon. The succinct paper could not 
allow reporting in detail the causes of the misreadings, so they were mentioned briefly. 
The study concluded that the recorrection of Lataif al-Tafsir is totally remarkable as 
examining the case shows it clearly. Even if one doubts about the generalizing the 
findings of examining this chapter to all the commentary, some other incontrovertible 
issues confirm the finding such as putting aside and not using the ancient original 
version that belongs to Astan Quds Razavi, not having access to the complete eligible 
version that belongs to Abu Rayhan Biruni Library in Tashkent, not using ancient 
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commentary and etymology books, and repeated misreadings due to ignoring the 
register and context. 

Keywords: Lataif al-Tafsir, Saffat Chapter, Text Correction, Misreading, Criticism, 
Distortion. 
 
Introduction 

Lataif al-Tafsir is among the most ancient and comprehensive Persian commentaries, 
published by Mrs. Saeedeh Kamaifard with the help of Miras Maktoub Institute. The 
commentary has been done based on two versions and published in five volumes. This 
study tried to examine the corrections of this commentary, focusing on Chapter Saffat of 
the holy Quran. Among the issues affecting the selection of this chapter are its size, the 
diversity of its contents, and the losses in the second half of the original version of this 
chapter. The researchers believe that this corrected commentary includes various 
shortcomings and mistakes and they categorized them into “form” and “content” issues. 
 
Materials & Methods 

This study tried to examine the corrections of this commentary, focusing on Chapter 
Saffat of the holy Quran. This chapter was selected as it is among the middle chapters of 
the Quran, its size is big enough to be explored, it includes various issues, and ignoring 
the original version in the second half of this chapter. The researchers believe that the 
commentary has various shortcomings and categorized them into “form” and “content” 
shortcomings. 
 
Discussion & Result 

The study concluded that the recorrection of Lataif al-Tafsir is totally remarkable as 
examining the case shows it clearly. Even if one doubts about the generalizing the 
findings of examining this chapter to all the commentary, some other incontrovertible 
issues confirm the finding such as putting aside and not using the ancient original 
version that belongs to Astan Quds Razavi, not having access to the complete eligible 
version that belongs to Abu Rayhan Biruni Library in Tashkent, not using ancient 
commentary and etymology books, and repeated misreadings due to ignoring the 
register and context. 
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Conclusion 

Witnesses of any of the categories were identified in the text and were put into its 
correct category. Succinctness and incontrovertible misreadings were focused upon. As 
the paper is supposed to be short, including all causes of the misreadings in details was 
impossible. A short review of correcting the chapter shows clearly the following issues: 

1. Various publishing and writing mistakes of this correction have greatly damaged 
the originality and validity of the text. Misreadings of the text have led to changes in the 
interpreter’s meaning and confusing the audience; 

2. Putting aside other ancient original versions such as the ones to Astan Quds 
Razavi and the manuscript belong to Abu Rayhan Biruni Library in Tashkent was not a 
right act. We guess that the reasons can be taking easy the issue, not pondering enough 
upon selecting the right versions, and probably lack of access to some versions; 

3. On the one hand, such issues like inaccuracy, lack of perseverance, and maybe 
haste in reading the original version, and on the one hand, the omissions and incorrect 
recordings of this version have led to many misreadings; 

4. Not checking ancient interpretive, narrative, historical, and lexical sources have 
resulted in meaningless parts of the text. Probably, the corrector did not feel necessary 
to use these sources, or found checking them difficult and time-consuming, or was 
content with recording the available versions and presenting an authentic commentary; 

5. Decreasing and increasing changes, deliberate in most cases and without any 
apparent reason, imposes the doubt the trustworthiness of the corrector in accurately 
recording the phrases;  

6. The corrector is supposed to endeavor at first to make correct decision regarding 
the illegibility or omissions and give a correct reading, using other versions and 
evidence. He should speculate in some occacions. Unfortunately, some of these 
speculations have been resulted in wrong conclusions because of putting aside the 
authentic version belong to Astan Quds Razavi library and neglecting the context; 

7. Two versions have been used for correcting this surah and most of other surahs. 
However, the second half of this surah has been corrected using only one version (Ganj 
version). The wrong issues of this part were so many so that the text is unusable, and we 
decided to categorize a few kind of these mistake examples into “miscellaneous 
misreadings”. 

8. In addition to the above-mentioned issues, the huge volume of this commentary, 
the corrector’s haste, the great diversity of this work in terms of content and meaning, 
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the archaic fashion of expressing of the content, and different survived versions of this 
commentary with different handwritings have make correcting this work too difficult to 
be done by a corrector in a limited time and remain no choice except for correcting the 
commentary. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگييادب پارس ةنام كهن
  1403پاييز و زمستان ، 2، شمارة 15نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

 ؛يزاهد درواجك ريالتفس لطائف حيتصح يبررس
  صافاّت ةسور يمورد ةنمون

  *عبداالله رادمرد
  **انيدرياكبر ح

  چكيده
 فرد يكمائ دهيها توسط خانم سع سال نياست كه ا يكهن و كامل فارس رياز تفاس ريالتفس لطائف

چاپ آراسـته و   ورياستفاده از دو نسخه به ز يةمكتوب و عمدتاً بر پا راثيو به همت مؤسسه م
 بر هياثر با تك نيا حيتصح ةنوشتار بر آن است كه دربار نيا يدر پنج جلد منتشر شده است. بنا

بوده و حجـم   ينمونه، كاملاً، اتفّاق نيا نشي، نظر خود را اعلام كند. گز1صافاّت  ةسور حيتصح
سوره  يانيپا ةمياساس در ن ةنسخ يشده در آن و افتادگ نسبتاً مناسب سوره و تنوع مسائل مطرح

 يمتنوع يها يباورند كه كاست نينوشته بر ا نيا سندگانينبوده است. نو ريتأث يدر انتخاب سوره ب
 تـوان  يم »ييمحتوا«و  »يصور« ةرا عمدتاً به دو دست ها يكاست نياثر رخ داده، ا نيا حيدر تصح

 ده،يكش رونيمستندات مربوط به هر دسته را از متن ب يعبارت به ايكرد. مقاله شواهد و  يبند دسته
گذاشـته   يقطع ـ يِها يبر بدخوان هيكار را بر اختصار و تك يمناسب آن قرار داده و بنا يدر جا

 ةرا بـر اشـار   نـه يرا سلب كرده و زم ها يمقاله پرداختن به علل كامل بدخوان يفضا ياست. تنگ
 ـا شود يگفتار حاصل م نيكه از ا يا جهيها فراهم كرده است. نت كوتاه به آن علتّ اسـت كـه    ني

 ـ يـي روا ةركه دربا هم  يكاملاً، محسوس است؛ اما در صورت ر،يالتفس مجدد لطائف حيتصح  كي
از  حيتصـح  ةدر حـوز  يگـر يدمحكم و معتبر  ليباشد، دلا يديترد ريسوره نسبت به تمام تفس

 ةنداشـتن نسـخ   اري ـدر اخت ،يمتعلقّ به آستان قدس رضـو  يميبدل قد كنارگذاشتن نسخه ليقب
مصحح بـه متـون    ةتاشكند، عدم مراجع يرونيب حانيابور ةخط مربوط به كتابخان كامل و خوش
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و بافت كلام، مخاطب را بـه   اقيبه س يتوجه از كم يناش يها يو بدخوان يو لغو يريفسكهن ت
 .دهد يسوق م يباور نيچن يسو

 .فينقد، تصح ،يمتن، بدخوان حيتصح صافاّت،ةسور ،ريالتفس لطائف ها: دواژهيكل
  
  مقدمه. 1

هاي پژوهش در ادب فارسي است. تصحيح متون بازمانـده   احياي ميراث كهن فارسي از عرصه
ناپذير بزرگاني چون  ها و وفاداري وصف پرحوصلگيها، دقتّ نظرها،  دار تلاش از گذشتگان وام

ه    است و يكي از عرصه …الزمّان فروزانفر و  علاّمه قزويني، مجتبي مينوي، بديع هايي كـه توجـ
انـد و آثـار    پژوهشگران را به خود جلب كرده است و از سر علاقه يـا اعتقـاد در آن وارد شـده   

ها و  ها و تفاسير كهن فارسي است. ترجمه حوزة ترجمهاند،  جاي گذاشته از خود به يياعتنا قابل
اند، ولي در دسترس قرار دادن  صورت ناقص به دست ما رسيده تفسيرهاي كهن اگرچه اغلب به

هـا بعضـي    سال ينكنند. در ا ها به بازيابي سير تحول زبان و مشكلات متني كمك زيادي مي آن
انـد   و كارهاي درخور اعتنايي به يادگار گذاشـته  ازمحققّان اين عرصه را خالي از رهرو نگذاشته

هاي آسـتان   ميراث مكتوب و بنياد پژوهش يها از دو مؤسسة پژوهش علاوه، در اثناي اين سال به
ازآن از بنياد موقوفات مرحوم افشار و كتابخانة مجلس شوراي اسلامي بايد ياد كرد  قدس و پس

اند به احياي منقحّ اين ميراث فرهنگي كمـك   انستهمند و شايسته تو كه به همت مديراني دغدغه
ا ايـن مخاطبـان       شاياني بكنند. طبيعي است كه آثار منتشرشده كاستي هايي هم داشـته باشـد، امـ

ها يادآوري كنند تا هم بـه كمـال    توانند نقص و كمبودهاي كار مصححان را به آن هستند كه مي
برداشتن گامي در جهت بالا بردن سطح كيفي  كار ارباب تصحيح كمك كرده باشند و هم زمينة

  تصحيح را فراهم كنند.
ــام اخيــر   ــار تفســيري انتشــاريافته در اي كــه خوشــبختانه در دســترس عمــوم قــرار  - از آث

فرد  زاهد درواجكي است. اين كار به تصحيح خانم سعيده كمائي لطائف التفّسيرتصحيح  - گرفته
زيور چاپ آراسته شده است. باور ما بر ايـن اسـت    انجام و به همت مؤسسة ميراث مكتوب به

كه در عرصة تصحيح، يك اثر به دلايل مختلف به بيش از يك بار تصـحيح نيـاز دارد؛ عوامـل    
ي كه تـا بـه   افزاري، انتشار متون هاي اصيل و كهن، امكانات نرم مختلفي چون دسترسي به نسخه

هـاي   ند؛ به همين خاطر آثاري كه نسـخه ك ، اين ضرورت را موجه مياند حال در دسترس نبوده
اند تا زماني كه تمام نسُخ معتبـر از   نقاط دنيا پراكنده يها در اقص زيادي دارند و اغلبِ اين نسخه

صلاحي با امكانـات لازم آن را تصـحيح نكنـد درِ تصـحيح      ها فراهم نشود و ذي همة سرزمين
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با شناسايي بيش از صد نسخه از  التفّسير لطائفمجدد آن اثر به روي اهل تحقيق بازخواهد بود. 
هـا بـا مشـكلات     هايي كـه دسترسـي بـه آن    اغلب در سرزمين- ها  آن و پراكنده بودن اين نسخه

از ايـن قاعـده    - ها لازم اسـت  فراواني همراه است و زمان و هزينة زيادي براي فراهم كردن آن
همستثني نيست. بر اين اساس، ضمن ارج نهادن به اين گام اواي كه مصحح اين اثر برداشته و  لي

فرسايي را با حمايت مؤسسة فرهنگي ميـراث مكتـوب در تصـحيح ايـن      انصافاً زحمت طاقت
راه نيست اگر مصححي ديگر اين اثر را يك گام به جلو ببرد و با ارتقـاي   تفسير برداشته، اما بي

  سطح كيفي آن، بار ديگر آن را تصحيح كند. 
هاي صوري و  تك بدخواني كرد كه تك ه ماهيت نقدوارگي مقاله ايجاب ميشود ك يادآور مي

هـايي محـدود    توان به نمونـه  محتوايي مطرح شود؛ زيرا اولاً در انتخاب موردي يك سوره نمي
اند هرچند ممكن اسـت در علـّت    ها متنوع بوده و از يك جنس نبوده بسنده كرد. ثانياً، بدخواني

هـا و مراجعـة بـه     بدل لثاً، فرض ما بر اين بوده است كه در انتخاب نسخهباشند. ثا  مشترك بوده
متون دقتّ و وسواس علمي لازم به كار برده نشده است و درنتيجه، اين اثـر نيـاز بـه تصـحيح     

متني را آزمـون عملـي تصـحيح قـرار داده و يـك سـوره را        مجدد دارد. پشتوانة اين دليل برون
ايم؛ اثبات چنين فرضي جز با رديف  متني قطعي كرده دليل درونبررسي كرده و فرض خود را با 

  پذير نيست. كردن خط به خط و صفحه به صفحة متن امكان
  

  معرفّي تفسير 1.1
از جملة تفسيرهاي كامل و كهن به زبان فارسـي اسـت. ايـن تفسـير را ابونصـر       التفّسير لطائف

هـ.ق آغـاز كـرده    519احمدبن الحسن درواجگي مشهور به زاهد درواجگي در روز نهم شوال 
النهّر قديم بوده است. وي پيرو مـذهب ابوحنيفـه    كلامي ناحية ماوراء-  است. وي از رجال فقهي

ت  بوده و مشرب كلامي مصنفّ  هـاي تفسـير،    هم الهام گرفته از مكتب ماترُيدي اسـت. از مزيـ
: 1395قدمت تاريخي، جامع و كامل بودن و كهنگي نثر آن است (نكـ. ركني يـزدي و رادمـرد،   

87.( 
ت مؤسسـة ميـراث      فرد تصحيح سعيده كمائي توسط 1398التفّسيردر سال  لطائف و بـه همـ

  نويسد: حح در مقدمة تصحيح دربارة نسخ خود مي. مصمكتوب به زيور چاپ آراسته شده است
پـژوه   نسخه و مرحوم دانش 7هاي موجود اين تفسير، آقاي دكتر ماهيار به  در معرفّي نسخه

اند كه تا كنون شناخته شده است كه از اين نسـخ، ظـاهراً، تنهـا دو     نسخه اشاره كرده 27به 
ن امتياز در كنـار سـاير مزايـا، همچـون     نسخة آن نسبتاً كامل است. اين جانب با توجه به اي



  1403و زمستان  زيي، پا2، شمارة 15سال  ،يادب پارس ةنام كهن  106

 

قدمت و دقتّ و نزديك بودن به حوزة زباني مفسر، در تصحيح و مقابلة متن از آنهـا بهـره   
  وشش). : سي1398(زاهد درواجگي،  ام برده

نويس در نقاط مختلف  البتهّ شايان يادآوري است كه تاكنون از اين تفسير بيش از صد دست
  ها نيست. ن شناسايي شده است كه در اين مقاله مجال بحث دربارة آنزمي ويژه مشرق جهان به

  
  پيشينة پژوهش (تفسير) 2.1

يكي از تفاسير كهن فارسي است، محققّاني به معرفّي و تصحيح  التفّسير لطائفاز آنجاكه تفسير 
  اند: آن پرداخته

ر پرداختـه و برخـي   )، بـه معرفّـي ايـن تفسـي    1361( »التفّسير لطائف«عباس ماهيار در مقالة 
» تفسير درواجكـي «پژوه نيز در مقالة  هاي آن را معرفّي كرده است. محمدتقي دانش نوشته دست

  را معرفّي كرده است.التفّسير  لطائفنوشتة شناخته شده از  دست 27)، 1361(
عبداالله رادمرد و عبداالله غفراني جلد اول (از ديباچة مصنفّ تـا پايـان سـورة     1395در سال 

هاي آستان قدس رضوي تصـحيح و روانـه بـازار     بقره) تفسير يادشده را به همت بنياد پژوهش
اين طبل بلندبانگ در «اي با عنوان  كردند. پس از انتشار اين تصحيح، حميدرضا سلماني در مقاله

  )، به نقد تصحيح مزبور پرداخت.1396» (باطن هيچ
نون پژوهش مستقلي كه به تصحيح جديد بر اساس جستجوهاي نگارندگان مقالة حاضر، تاك

  بپردازد، صورت نگرفته است.
  
  )صوري(نقد شكلي . 2

بسا اهميتي كمتر از مسائل محتـوايي   پرداختن به مسائل مربوط به ظاهر لفظ در كار تصحيح چه
. خـوانش  ناپذيرند يكو از يكديگر تفك اند يدهتن اي درهم نداشته باشد؛ چراكه لفظ و معنا به گونه

كند و موجـب برداشـت نادرسـتي از مـتن      نادرست يك واژه، گاهي معناي جمله را عوض مي
الخط، اغلاط مطبعـي و زوايـد مـتن بررسـي و نقـد       در اين بخش شيوة نگارش، رسمشود.  مي
  شود.  مي
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  اغلاط مطبعي 1.2
كند؛ در  مي ها كم نيستند، خواننده را گمراه در تصحيح حاضر خطاهاي مطبعي كه البتهّ تعداد آن

شويم كه  شود. يادآور مي ادامه برخي از اين اشتباهات متن، به جهت اختصار در جدولي ذكر مي
شايد خرُده گرفته شود كه ممكن است برخي از اين موارد چندان مهم نبوده است، اما غرض ما 

هـايي  ظاهر جزئي دچـار بـروز خطا   اين است كه نشان دهيم كه مصحح، در بسياري از موارد به
  كاهد. خواني متن مي كم از اعتماد بر درست شده كه دست

  ي. اغلاط مطبع1جدول 

  تصوير نسخه اساس  نامه درست  نامه غلط  شماره صفحه

  بصف  وصف  2314
  

  لئلا  ليلا 2317
  

  رجم استاره  زخم استاره  2317
 

   الميم بالباء  الميم بالياء  2319

  جيت (جئت) به  حييت به  2319
 

  منكران  نكران  2321
 

  فلاينصرف  لايبصروا  2325
 

  يثير الصداع  سيرا لصداع  2326
 

  الثالث يقيء  الثالث قيء  2326
 

  بعثوا  تعنوا  2327
 

  بنشينند  ببينند  2327
 

  يعني  معني  2327
 

  حضرتها  حضرتنا  2328
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  تصوير نسخه اساس  نامه درست  نامه غلط  شماره صفحه

  ما يعد  ما بعد  2329
 

  آميغي  اطبعي  2330
 

  غل  غد  2333
 

  مسئله  مثله  2337
 

  لصق البشارتين  نصر البشارتين  2340
 

  غالب و قاهر و دشمن ايشان  غالب و قاهر و دشمن  2340
 

  
  هاي نگارشي نادرستي 2.2

كنـد؛ بـاز جـايگزيني     استفاده از علائم ويرايشي اغلب كمك بزرگي به خوانش درست متن مي
ديده شده كه گاهي كمترين تغيير شود.  جاي علامت ديگر باعث فهم نادرست متن مي علامتي به
حرف ديگر، معني را تغييـر داده   يجا جايي حرفي به گذاري كلمات و حروف و يا جابه در نقطه

و برداشت نادرستي از معنايِ مراد گوينده را به دنبال داشته است. حتيّ در مواردي اين اغـلاط،  
درست كلمه، براي معنادار كردن عبـارت،  خبر از ضبط نا بيو او اشتباه انداخته  ويراستار را نيز به

ادامة جمله را تغيير داده و ضبطي تازه و كاملاً مغاير با مراد نويسنده در متن ايجاد كرده اسـت.  
هـا نسـبت بـه     انتخابي ما خيلي زيـاد نيسـت و تعـداد آن    ةها هرچند در نمون اين نوع نادرستي

مبراّ نيست و يادآوري موارد واردشده در  از اين نقصها كمتر است، اما ساحت تفسير  بدخواني
  سورة صافاّت خالي از فايده نيست.

  :23202ص  ـ
دارنـد   فسوس مـي  عقوبت ايشان،يعني بزرگ است از كفر ايشان نزد من به وبال و «

منتقل تا خوانش » عقوبت«علامت ويرگول (،)، بايد به بعد از كلمة ». به تو و بدين قرآن
يعني بزرگ است از كفر ايشان نزد «جمله درست شود. درواقع، عبارت بايد چنين باشد: 

  ».دارند به تو و بدين قرآن فسوس مي عقوبت، ايشانمن به وبال و 
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 :2320ص  ـ

» تنْا وظاماًأي صرنا تراباً  كنُاّ ترُاباًأَ إذِا مع گويند چون ما خاك گرديم و استخوان و :
، طبق رسـم و قـرار مصـحح،    »تراباً«عطف است به » عظاماً«با توجه به اينكه ». پوسيده...

، بايد منتقل »عظاماً«بعد از «:» شد. نيز اينكه علامت  صورت قرآني نوشته مي بايد هر دو به
أي  أَ إذِا متنْا و كنُـّا ترُابـاً  «شود:  چنين مي يتعبارت درنها». گويند«عل شود به بعد از ف

  ».گويند: چون ما خاك گرديم و استخوان پوسيده... تراباً و عظاماًصرنا 
 :2320ص  ـ

مصحح محترم، همين آية قرآني را در سطر ». ما برانگيختگان باشيم؟ أئنا لمَبعوثوُنَ:«
شايسته اسـت بـه   » أَ إنِاّ لمَبعوثوُنَأَ إذِا متنْا و كنُاّ ترُاباً «رده است: بالاتر به اين صورت آو

  الخط واحد، متن يكدست شود. حيث رعايت رسم
 :2324ص  ـ

أي يقول شاعر؛ گفت چـون توحيـد و    و يقوُلوُنَ أَ إنِاّ لتَاركِوُا آلهتنا لشاعرٍ مجنوُنٍ«
ايم عبادت خـدايان خـود را بـه قـول شـاعري       ندهحق بشنوند گويند آيا ما دست بازدار

بـه اعتقـاد مـا مصـحح در     ». گويد منظوم چنانكـه شـاعران گوينـد!    سخن مي ؟اي ديوانه
كه » اي«شده اشتباه كرده است. درواقع،  گذاري متن در موضع مشخص خوانش و علامت

ود جـدا  تفسيري است و بايد از كلمـة قبـل از خ ـ  » أي«چسبيده است، » ديوانه«به كلمة 
ايـم   آيا ما دست بازدارنده«نوشته شود. به اين اعتبار، جملة اخير چنين بايد خوانده شود: 

گويد منظوم چنانكه شاعران  سخن مي أي ديوانه؟ عبادت خدايان خود را به قول شاعري 
  ».گويند!

 :2325ص  ـ

سپيد روشـن صـافي    هاء گردانند بر ايشان از جام مييطاف عليَهمِ بكِأَسٍْ منْ معينٍ «
مصحح محترم بايد ». الجاريةأي من العيون  والكأس القدح المملو المتتابع منْ معينٍروان 

گذاشت؛ زيرا جمله در آنجا تمام شده است. شايان  مي» ؛«حتماً علامت » المتتابع«بعد از 
  آن است.، قرآني است و عبارت بعدازآن، توضيح »منْ معينٍ«يادآوري است كه عبارت 
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  :2327ص  ـ
در ايـن  ...». الجنّـة إلي أن دخلـوا  تعنوا من حين  من اخبارهمعلى بعضٍ يتسَاءلوُنَ «

در آية مورد نظر » من اخبارهم«عبارت، دو اشتباه صوري صورت گرفته است. اول اينكه 
صـورت پررنـگ نوشـته اسـت. دو      نيست و مصحح آن را قرآني فرض كرده است و به

  است.» بعثوا«تعنوا، غلط مطبعي است و صحيح آن  ديگر آنكه
  :2327ص  ـ

»صورت  ). بايد به4/2327» (ياد كرديم... به سورة الكهفدو برادر يا دو شريك  ةقص
  نيز به همين صورت است: )A120(برگ،  شد. در نسخة اساس نوشته مي» الكهف بسورة«

  
 :2336ص  ـ

». تان نيسـت  بتان آشكارا گفت أَ فلاَ تعَقلوُنَ هوش يبآنگاه حجت آشكارا كرد و ع«
بيايد وگرنه خواننده دچار اشـتباه در  » ،«دوم، علامت » آشكارا«در متن، بايد بعد از كلمة 

ت آشـكارا كـرد و ع   «شود:  شود. درواقع، متن چنين مي خوانش مي بتـان   يـب آنگاه حجـ
  ».تان نيست آشكارا، گفت: أَ فلاَ تعَقلوُنَ هوش

 2351ص  ـ

و كفر بهم لأنهّم  كذبهمالمنصورون علي من  الرسّلهمأي و إنَِّ جندْنا لهَم الَغْالبونَ «
صـورت جـدا    شده بايد به دو عبارت مشخص». جند اللهّ و الكفاّر جند الشيّاطين و حزبه

  ».كذب بهم«و » الرسّل هم«نوشته شود به اين صورت: 
 2352ص  ـ

ثبات بود برخلاف كمـا قـال اللـّه تعـالي: فمَـا       يعذاب به معنروا بود كه شتافتن به «
) قرآني است و مصـحح  175(بقره: » فمَا أصَبرهَم علىَ الَناّرِ«عبارت ». أصَبرهَم علىَ الَناّرِ

  نوشت. آن را بايد پررنگ مي
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  برخي زوايد كه در متن باقي مانده است
ها  كه برخي از آن دارد نسخة مضبوطي است، گاهي نيز خطاهايي ينكهنويس اساس باا دست

، در مـتن  يگـر د عبـارت  توان بر اساس نسخ ديگر و يا حدس و قيـاس اصـلاح كـرد. بـه     را مي
شويم كه تكرار مطلب قبلي است كـه   نويس اساس، گاهي با كلمات و عباراتي مواجه مي دست

ه ايـن     است. مصحح در اغلب جاي هيچ دليلي در متن آمده است و درواقع، زايد بي هـا، متوجـ
زوايد شده است و در پاورقي به آن اشاره كرده است، اما برخي از موارد را تشخيص نداده و آن 
زوايد وارد متن شده متن را از حيز انتفاع ساقط كـرده اسـت. در ادامـه بـه چنـد مـورد اشـاره        

  شود: مي
 :2321ص  ـ

كرديد به دنيـا يكـديگر را بـر     چنانكه نصرت مي امروز يكديگر را از عذاب برهانيد«
. مصحح محتـرم دقيقـاً ضـبط دو    »نهي توبيخ يظلم و شرك و اين استفهام است به معن

زايـد  » نهـي «نسخة مورد استفادة خود را در متن آورده است؛ اما با توجه به سياق مـتن،  
بـه معنـي    اسـت  هاماسـتف  ايـن  و …«سامان اسـت:   گونه به نمايد. درواقع، جمله اين مي

  ».توبيخ
  :2322ص  ـ

با توجه بـه مـتن و   ». در دوزخ به قرآن بسيار است استو اين مناظره اتباع با سران «
از تصحيح قياساً بايد ساقط  »است« و شناختي ما كه از بقية اين متن داريم، سياق عبارت

  شد. مي
  :2326ص  ـ

خوشي جفتان ايشـان را، و بـاز در وصـف     نفي كرد ازيشان پسودن كسي ديگر، دل«
در اين عبارت، كلمـة  ». اند اين معني نيست دانستيم كه ايشان اين معني را نه نفيغلامان 

  زايد است.» نفي«
 :2327ص  ـ

به معني يقول است بگويد گوينـدة   و قال قائل منهم اني كانَ لي قرينقوله تعالي: «
در » چـون ». «مرا ياري بـود...  چون معنيود از ايشان يعني ازين مخلصان كه مرا قريني ب

فيه زايد است. شايان يادآوري است كه مصـحح، از ضـبط نسـخة اسـاس      عبارت مانحن
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بدل كرده است. عبارت صـحيح ايـن اسـت:    » معني«را به » يعني«اشتباه عدول كرده و  به
  .»…بود ياري مرا يعني بود قريني مرا …«

 :2334ص  ـ

 آمـد كه چنانكه به ستاره راه دنيا توان برد به نور علم  رايعلم را نجوم گفت، چرا؟ ز«
  زايد است.» آمد«در اين عبارت، ». راه دين و شريعت توان برد

 :2339ص  ـ

 ذابـح درستي كه راست كردي خواب ما را يعنـي وفـا كـردي     به قدَ صدقتْ الَرُّؤيْا«
ذابـح:  «گفتـه اسـت:   م اينكـه مصـحح محتـرم در پـاورقي     غ ـر علـي ». بدانچه ياد كرديم

  ، اما آن را در متن حفظ كرده كه زايد است.»بدل] گنج ندارد [نسخه
  

  تصرف در متن بدون يادآوري در پاورقي 3.2
و حفظ ميـراث گذشـتگان بـدون     يدار هاي جلب اعتماد مخاطب در كار تصحيح، امانت از راه
هـا را كـم يـا     متن، نبايد به اختيار يا به اجتهاد واژه  وكاست است. مصحح ولو با نيت اصلاح كم

جا كند. كمترين دخالت و تصرفّ در متن بدون يـادآوري و آگـاه كـردن     زياد يا تغيير و يا جابه
كند؛  ها مردد مي دار و مخاطب را در صحت ضبط ها را خدشه مخاطب از آن، اعتبار متن و ضبط

ان از آن، پژوهشگران عرصة تاريخ زبان و كلام و فقه و لغت كنندگ ويژه چنين متني كه استفاده به
  كنيم: اشاره مي  تصرف گونه ينو تفسيرند. در ادامه به چند نمونه ازا

  :2327ص  ـ
در ». كه دنيا چون گذاشـتي  پرسند از اخبار و احوال يكديگر مي ببينندچون يكديگر «

مصحح در ضبط نسخة اسـاس  ثبت شده است. » بنشينند«، »ببينند«جاي  نسخة اساس، به
و در پـاورقي هـم    تصرف كرده و واژة نادرست را جايگزين واژة درسـت كـرده اسـت   

  توضيحي نداده است.
  :2329ص  ـ

 اكنون خداوند از بعد اخبار از معاملت كافران [در] دوژخ و ملامت اتباع و قاده، مي«
در نسخه اساس وجود  »و مسايلت«بعد از كلمة دوژخ، عبارت ». ترغيب كند بندگان را... 
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اي به اين دخل و تصرف هـم نداشـته    دليل آن را نكرده و اشاره هيچ يدارد كه مصحح ب
  است.

 :2341ص  ـ
رنجي بر ايشان و بي حرب ايشان، تا [بودند] ايشـان   سپاه و بي شان بي نصرت كرديم«

بعد از كلمـة دشـمن، در نسـخه    ». شده مغلوب و مقهور و هلاك دشمنغالب و قاهر و 
  اي به آن نكرده است. از قلم افتاده يا مصحح آن را انداخته و اشاره» ايشان«اساس 

  
  نقد محتوايي. 3

هـاي محتـوايي زيـادي در     ها را برشمرديم، نقـص  آن ازاين يشگذشته از اشكالات صوري كه پ
هـاي محتـوايي مـتن     وجود دارد كـه بـراي سـهولت بررسـي، آشـفتگي      التفسير لطائفتصحيح 
هـاي معتبـر و نـاقص     نـويس  شود: عدم استفاده از دست به چند بخش تقسيم مي التفسير لطائف

هاي نادرست. در ادامه به ايـن مـوارد    زني ها، گمانه ها و تصحيف ماندن بخشي از متن، بدخواني
  پردازيم. مي
  

  عدم استفاده از نسخ معتبر ديگر و ناقص ماندن بخشي از متن 1.3
هاي معتبري از قبيل نسخة محفوظ در كتابخانة آستان قدس  دن به نسخهاهميت دا توجه كردن و 

هـا   خـواني و بـدخواني   التفسير را مرتفـع و از غلـط   توانست مشكلات زيادي از متن لطائف مي
جلوگيري كند؛ در مواردي كه ضبط نسخة ملك (نسخة اساس) اشتباه يا ناخوانـا بـوده نسـخة    

بخش از  . درست است كه ظاهراً نسخة آستان قدس و گنجشد آستان قدس بايد به كار گرفته مي
رسـند و   نسخة آستان قدس نمي يپا يك از نسخ به يك تيره است، اما در قدمت و صحت، هيچ

بخشِ متأخرّ ترجيح دارد. از اين نسخه كه بگذريم، نسخة محفوظ در  مراتب بر گنج اعتبار آن به
خط و باسواد داشـته در خـوانش    چون كاتبي خوشكتابخانة ابوريحان بيروني تاشكند است كه 
كند. كنار گذاشتن اين دو نسخه، باعث انـواع و اقسـام    ابهامات متن كمك زيادي به مصحح مي

ها شده و متن را از حيز انتفاع خارج كرده است. علاوه بر ايـن، در مـواردي هـم كـه      بدخواني
ط هـر دو اشـتباه اسـت كـار مصـحح      اند يا ضب بخش هر دو افتادگي داشته نسخة اساس و گنج

هاي نادرست زيادي به متن منتقل شده اسـت.   دشوار گشته كه از طريق دو نسخة مذكور، ضبط
  دهد: خوبي چنين نقصي را نشان مي جدول زير به
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 ها نسخه نيب ةسي. مقا2جدول 

ف
ردي

  

  متن چاپي (نسخه اساس و گنج)

ره 
شما حه
صف

  

  نسُخ معتبر ديگر

و  صاففةقال ابن مقسم رحمه االله اصله الصافاّت   1
  2314  …صاففتان و ادغمت الفاء في الفاء فصارت

و  صاففةقال ابن مقسم رحمه االله اصله الصافاّت 
ادغمت الفاء في الفاء  صاففاتصاففتان و 

  صافاّت فصارت

بنگر يا به صف مطيعاني يا به صف عاصيان يا به   2
  2314  اند. جان فدا كردهصف غازيان كه تن و مال و 

و بنگر يا به صف مطيعاني يا به صف عاصيان 
يعني سوگند از خداوند  الغزاةقيل أراد به صفوف 

به صف غازيان كه تن و مال و جان فدا  تع
  اند. كرده

انه جعل الواو بدلاً عن الباء و اضمر قوله اسم   3
انه جعل الواو بدلاً عن حرف الباء و اضمر قوله   2314  …اختصار أو حروف القسم

  …و حروف القسم أقسم اقتصاراً و اختصاراً

4  
و قيل ذكرْاً مصدر است بدل از تلاوت و اين 

ازعادت عرب است ملائكه را به خواندن 
  …قرآن

2315  
و قيل ذكرْاً مصدر است بدل از تلاوت و اين 

لهّ كما قال اللهّ تع: و الَازعادت عرب است 
ملائكه  أنَبْتكَمُ منَ الَأْرَضِ نبَاتاً و اين مدح است

  …را به خواندن قرآن

5  
گوش ندارند به سخن ملأ أعلي و التسّمع هو 

  …التعريض السماء
  [مصحح در پاورقي آورده است: ظ: السماع]

گوش ندارند به سخن ملأ أعلي و التسّمع هو   2317
  …التعرضّ للسماع

االله تعالي و معجزه بينند  وحدانيةعلي  دالةّ آيةأي   6
  2320  …قاطع

علي  معجزةو االله تعالي  وحدانيةعلي  دالةّ آيةأي 
و معجزه  نبوتك يستسخرون و چون صحة

  …بينند قاطع نشاني

آنگاه خبر داد كه اين بعث چگونه خواهد بودن   7
  2320  …گفت: يك بانگ يا فزع بود در اهوال قيامت

آنگاه خبر داد كه اين بعث چگونه خواهد بودن 
با هول و با فزع بود هميدون گفت: يك بانگ 

همه خلق زنده شوند فأذا هم ينظرونَ و در 
در اهوال  نگرند قيامت ايستاده باشند و مي

  …قيامت

  2321  و قيل أزواجهم أي نسĤءوهم...  8
و قيل أزواجهم أي قرنĤءهم كما قال االله تع: و 

و قال ابن عباس قي م قرُناءَرض–ضنا له -  و
أزواجهم و أتباعهم و أشياعهم و قيل أزواجهم 

  أي نسĤءوهم...

و ما كانَ لنَا عليَكمُ منْ سلطْانٍ يعني قهر و جبر   9
  2322  كنيم! كه شما را به كفر آوردن مي

نبود ما را كه و ما كانَ لنَا عليَكمُ منْ سلطْانٍ 
يعني قهر و جبر كه شما  ايم بر شما سلطان قاده

  كفر آورديمي.را به 

هايي است كه  ليكن مراد از وي نعمت  10
هايي  و طعامهايي است  ليكن مراد از وي نعمت  2325  …بخورند

هاي  ها در لذتّ حكم ميوه كه حكم آن نعمت
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ف
ردي

  

  متن چاپي (نسخه اساس و گنج)

ره 
شما حه
صف

  

  نسُخ معتبر ديگر

  …كه بخورند دنياست

11  
المعين للظاهر الجاري يخرج من  ابوعبيدةقال 

الحجر قليلاً فيجري يقال لعجز [إذا أخذ في 
  …الجريان]

2325  
 أيالمعين الطاّهر الجاري  - رض-  ابوعبيدةقال 

 أمعن المĤءيخرج من الحجر قليلاً فيجري يقال 
  …إذا أخذت في الجريان

12  
له معنيان إذا نفد خمره أو  - رحمه االله- قال الفراء 

قال أنزف يعني مخلصان را شراب ذهب عقله ي
  هرگز سيري نشود.

2326  
قال الفراء له معنيان إذا خمره أو ذهب عقله يقال 

يعني مخلصان را  القوم إذا انقطع شرابهمأنزف 
  شان سپري شود. هرگز نه شراب

پرسند كه دنيا چون گذاشتي. قال به معني  مي  13
و اهوال و افزاع  پرسند كه دنيا چون گذاشتي مي  2327  يقول است...

  قيامت چون گذاشتي قال به معني يقول است...

14  
فضل و منتّ پادشاه بودي بر من به توفيق 

وعصمت وي، متابعت كردمي ترا، هرآينه من با 
تو حاضر بودمي درآتش! آنجا بودمي كه تويي! 

  .…اين شكرست از خداوند عزَّ و جل
2328  

 فضل و منتّ پادشاه بودي بر من به توفيق
وعصمت وي، متابعت كردمي تو را؛ هرآينه من 

با تو حاضر بودمي درآتش، آنجا بودمي كه 
خداوند عزَّ و مر  ويتويي، اين شكر است از 
  .…جل را

  و قيل يمزج الحميم بالغساق...  2330  و قيل يخرج الحميم بالزقوم للغساق...  15

و ميوه ايشان بدل طعام و ميوة اين است طعام   2330  اين است طعام و ميوة اهل دوژخ...  16
  اهل بهشت...

17  
إلاِّ عباد الَلهّ الَمْخلْصَينَ اگر به معني لكن داري 
روا بود معني چنان بود فانظر كيف جري عليهم 

  الاّ عباد اللهّ المخلصين سوءالعاقبة
2332  

به معني لكن إلاِّ إلاِّ عباد الَلهّ الَمْخلْصَينَ اگر 
يعني [لكن] برهانيديم بندگان داري روا بود 

مخلص را از عذاب و اگر به معني استثناء 
معني چنان بود فانظر حقيقت داري روا بود 

الاّ عباد اللهّ  سوءالعاقبةكيف جري عليهم 
  المخلصين

18  

اهل كشتي همه  - االله عنها رضي- قال ابن عباس 
بمردند و نسل از پسران نوح بپيوست سام 
ابوالعرب و العجم، حام ابوالحبشه و يافث 
اند  ابوالروّم و الترّك والصقالب و الخزر و گفته

كه تنها نسل از اولاد نوح بپيوست و بعضي 
اند كه تنها نسل از اولاد نوح كه نپيوست  گفته

ه خداي بلكه از ديگران هم پيوست بدان دليل ك
منْ حملنْا مع نوُحٍ من  ذرُيةَگفت عزَّ و جلَّ: 

  …أهله و ولده

2332  

اهل كشتي همه  - االله عنها رضي- قال ابن عباس 
بمردند و نسل از پسران نوح بپيوست سام 
ابوالعرب و العجم، حام ابوالحبشه و يافث 
اند  ابوالروّم و الترّك والصقالب و الخزر و گفته

نسل از اولاد نوح بپيوست و بعضي كه تنها 
اند كه تنها نسل از اولاد نوح كه نپيوست  گفته

بلك از نسل ديگران هم پيوست بدان دليل كه 
منْ حملنْا مع نوُحٍ  ذرُيةَخداي گفت عزَّ و جلَّ: 

 مهتِّعُنمس مُأم و كعنْ مممٍ مُلى أمع و قال تع: و
 ذرُيةَول رود ازين جواب دهد و آنكه بر تأويل ا

  …من أهله و ولده منْ حملنْا مع نوُحٍ
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  نسُخ معتبر ديگر

19  
تان تا  گفت: ما لكَمُ لا تنَطْقوُنَ چه بوده است

گوييد و اين از عادت خلق است كه  سخن نمي
چيزي از آن دشمن هلاك كنند در آن ساعت 
  هلاك، تقريع را گويند منفعت برداريد بدين.

2336  

تان كه  لكَمُ لا تنَطْقوُنَ چه بوده است گفت: ما
گوييد و اين از عادت خلق است كه  سخن نمي

چيزي از آن دشمن هلاك كنند در آن ساعت 
منفعت برداريد  بيا، هانهلاك، تقريع را گويند 

  بدين.

يعني زن لوط را كه وي از ماندگان بود در   20
  2344  هلاك قوله...

دگان بود در يعني زن لوط را كه وي از مان
هلاك قوله: ثم دمرنا الآخرين ورا با گرويدگان 

  برهانيديم و ديگران را هلاك كرديم قوله...

ضيزى  قسمةٌأَ لكَمُ الَذَّكرَُ و لهَ الَأْنُثْى، تلكْ إذِاً   21
  2347  …اين قسمت كژ بود و مقتضĤي عقل عدل بود

ضيزى  قسمةٌأَ لكَمُ الَذَّكرَُ و لهَ الَأْنُثْى، تلكْ إذِاً 
بود و مقتضĤي عقل  [و] جوراين قسمت كژ 

  …عدل بود

گويد كه عقلش پوشيده  جنةّعرب فرشته را   22
  2349  است.

چنانكه پريان را، كه گويد  جنةّعرب فرشته را 
اند از چشم خلق ازينجاست كه  هر دو پوشيده

  كه عقلش پوشيده است.را مجنون گويند  ديوانه

23  
ما أنَتْمُ عليَه بفِاتنينَ نيستيد شما به وي يعني 

كننده يعني  بدين بت عبادت ايشان فتنه
  كننده... گمراه

2350  
ما أنَتْمُ عليَه بفِاتنينَ نيستيد شما به وي يعني 

كننده يعني  عبادت ايشان فتنهيا بدين بدين بت 
  كننده... گم

24  
زود بود كه بدانند چون خود را مقهور بينند و 
شما را قاهر و غالب كه به ازل وعده نصرت 

  سابق شده است از ما مر رسولان ما را.
2351  

زود بود كه بدانند چون خود را مقهور بينند و 
كه به ازل وعده  روز بدرشما را قاهر و غالب 

  ا را.نصرت سابق شده است از ما مر رسولان م
  

  هاي متن ها و تصحيف بدخواني 2.3
ل و  در خوانش سوره صافاّت از اين تفسير، ما به مواردي برخورديم كه اگر مصحح محترم  تأمـ

داشت چنـين   تري از نوع خط و نگارش نسخة اساس مي كرد و شناخت عميق دقتّ بيشتري مي
هايي از جـنس   موارد يادشده، بدخوانيشد؛ اما شوربختانه در كنار  هايي را مرتكب نمي بدخواني

هـا   هايي كـه در زيـر بـه آن    نمونه است: به درون اين متن راه پيدا كرده نيز تصحيف و تحريف
داشـت و   دهد كه اگر مصحح محترم بافت كلام را همواره مدنظر مي اشاره شده است نشان مي
داشـت يـا قواعـد صـرفي و      ويژه جملات عربي مـي  بودن متن به دار دغدغه بيشتري براي معني

كـرد دچـار چنـين خطاهـاي آشـكاري       متني را توجه بيشتري مي نحوي و قرائن لفظي و درون
  شد. نمي
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 : عيب/ غيب2316ص  ـ
خداوند تعالي ستاره بيافريد و از منافع وي خلـق را خبـر    - رحمه اللهّ- و قتاده گويد «

). در 4/2316» (…ر داديدانستن خداوند تعـالي خب ـ  توانستي عيبداد اگر به وي كسي 
در نسـخة آسـتان قـدس رضـوي (بـرگ،      معناي محصلي نـدارد.  » عيب«عبارت مزبور، 

A354» (ضبط شده است:» عيب  

  
  ) نيز عبارت به همين شكل ضبط شده است:B118در نسخة اساس (برگ، 

 
ضبط شده اسـت  » غيب«صورت  ) عبارت بهA545در نسخة كتابخانة تاشكند (برگ، 

  سياق متن، همين ضبط صحيح است:و بر اساس 

  
 الرّحمة/ الراجمة :2317ص  ـ

هـاي مـورد اسـتفادة     در نسـخه ». من الشيّاطين الرحّمة إناّ حفظنا السمĤء بالكواكب«
، اشتباه واضحِ نسخ است كه مصحح آن »الرحّمة«مصحح، عبارت دقيقاً چنين است. كلمة 

آورده است. درواقع، با توجه بـه نسـخ   را درنيافته و به همان شكل در متن مصحح خود 
  است.» الراجمة«متني، كلمة صحيح  ديگر و نيز بافت درون

  : نازل أي أضيها / نارك أي أضيئها2318ص  ـ
رضي اللهّ عنه الثاّقب المضئ يقال نار ثاقب أي مضئ و يقـال أثقـب    ابوعبيدةو قال «

كـه از رهگـذر نسـخة     اي اسـت  بدخواني» نازل أي أضيها«عبارت ». …نازل أي أضيها
اساس و نسخة گنج به دليل عدم توجه به بافت، وارد متن شده اسـت. صـحيح عبـارت    

) 1/318هــ:   1398( القـرآن  غريـب ابن قتيبـه در  ». نارك أي أضيئها«چنين است:  يادشده
فأَتَبْعه أي لحقه شهاب ثاقب: كوكب مضيء بـين. يقـال: أثقـب نـارك، أي     «آورده است: 
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قاَلَ الفرَّاء: الثاقب المضيء؛ وقيلَ: «) نيز آمده است: 1/240: 1414( العرب لسان. در »أضئها
قَ   النَّجم الثاقب زحل. والثاقب أيَضاً: الَّذي ارتفَعَ علىَ النُّجومِ، والعْربَ تقَوُلُ للطَّائرِ إذِاَ لحَـ

ب نـارك أيَ     ببِطنْ السماء: فقَدَ ثقَبَ، وكلُّ  ربَ تقَـُولُ: أثَقْـ ذلَك قدَ جاء في التَّفسْيرِ. والعْـ
 ».أضَئهْا للموقد

 بانان : نگاه بيان/ نگاه2318ص  ـ
و قال اللهّ تعالي: أنَاّ لمَسناَ الَسماء فوَجدناها ملئتَ حرسَاً شدَيداً و شهُباً با اين اخبـار  «

در ترجمة » نگاه بيان«در عبارت بالا، ». …و بودن چون درست آيد نگاه بيانو با چندين 
» بانـان  نگاه«، تصحيفي از »نگاه بيان«، قرآناي ندارد. با توجه به آية  آيه هيچ معادل ترجمه

  در آية مورد بحث است.» حرساً«، معادل »بانان نگاه«است. ناگفته پيداست كه 
  : رافع/ راجع2319ص  ـ

 و تِجبلْ عخرَوُنَبسـا أوحـي   يء و رفعه فمن فتح فمعناه بل أنت عجبت ممĤّيقرأ بفتح الت ،
اللهّ تعالي إليك في نظمه و إعجازه و ما إشتمل عليه من العجايب و يسخر هؤلآء المشركون 

و هم  جييت بهو يقولون انهّ سخرّ و الثاّني بل عجبت من شركهم و إعراضهم عن التدّبر لما 
  إلي اللهّ تعالي. رافعما تدعوهم إليه و من قرأ بالرفّع فهو يسخرّون منك في

از اشتباه مطبعي كه در بخش ابتدايي به آن اشاره كرديم  جدايدر عبارت مورد نظر، 
اسـت. عبـارت   » راجـع «، تصحيف كلمة »رافع«. جييت به)، كلمة 1(نك. جدول شمارة 

ر اسـت. بحـث    مزبور با توجه به ضبط مختار مصحح محترم فاقد معناي م ورد نظر مفسـ
» انـت «است كه اگر آن را بـا فتحـه بخـوانيم (عجبـت)، بـه      » عجبت«مفسر بر سر واژة 

گردد و قاعدتاً اگر آن را با ضمه بخوانيم (عجبت) به خداونـد بـر خواهـد     (پيامبر) برمي
 ،تفسـير التبيـان  ؛ 1/641: 1417، الأسماء و الصفاتگشت (جهت مزيد اطلاّع بنگريد به: 

1409 :8/487.(  
  : سخروا سخر/ سخر و استسخر2320ص  ـ

 ا أي و إذا وعظــوا لا يتعظّــون انهّــم خلقــوا مــن طــين لازب و لا يتفكّــرون وَأوــةًإذِا رآي 
و معجزه بينند قاطع بر وحـدانيت مـن و    - تعالي- اللهّ  وحدانيةعلي  دالةّ آيةأي يستسَخروُنَ 

  بمعني عجب و تعجب و استعجب. خرسسخروا حقيّ نبوت تو فسوس كنند 
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توجهي به مسائل صرفي و نحوي اين خوانش نادرست را ايجاد كـرده اسـت. در    بي
شده، به ايـن صـورت    نسخة آستان قدس و نيز نسخة كتابخانة تاشكند، عبارت مشخص

هـاي آسـتان    ادامة متن هم خوانش و ضـبط نسـخه  ». سخرّ و استسخر«ضبط شده است: 
  كند. تأييد مي قدس و تاشكند را

  : محبوسون/محاسبون2321ص  ـ
كرانة  و پيش از آنكه در آتش درآريدشان به  محبوسونأي  بلْ هم الَيْوم مستسَلمونَ«

». دوژخ به شمارگاه بازداريدشان كه تا با ايشان شمار كنيم و از كردارهاءشان سؤال كنـيم 
آمـده اسـت، مصـحح    » محبـون «، »محبوسون«جاي واژة  در نسخة اساس، به كه ييازآنجا

ضـبط مختـار نيـز     كه يبدل (گنج) را وارد متن كرده است، درصورت ناچار ضبط نسخه به
اشتباه است. مصحح محترم با مراجعه به منابع لغوي و تفسيري و نيز نسخ معتبـر ديگـر   

ير اسـت. در تفاس ـ » محاسـبون «، تصحيف »محبوسون«توانست دريابد كه  اين تفسير، مي
م    «ديگر در اين خصوص آمده است:  وهم إنَِّهـ ي احبسِـ قاَلَ الضَّحاك عنِ ابنِ عباسٍ يعنـ

: 1414، فـتح القـدير للشـوكاني   ؛ نيز بنگريـد بـه   7/7: 1419(تفسير ابن كثير، » محاسبونَ
4/453.(  

 : كيف تناصرون/ أي تتناصرون2321ص  ـ

نسخة اساس مصحح دقيقاً به همـين صـورت   ». اصرونكيف تن ما لكَمُ لا تنَاصروُنَ«
هـاي معتبـر    با سياق متن هيچ تناسبي ندارد. با توجه به نسخه» كيف تناصرون«است، اما 

، صحيح است. در منابع تفسـيري موجـود   »أي تتناصرون«ديگر و نيز مراد مفسر، عبارت 
» أيهـا المجرمـون   أي تتناصرونونَ ما لكَمُ لاَ تنَاَصرُ«نيز ذيل آية مورد بحث، آمده است: 

  ) نيز آمده است:3/32: 1417( صفوةالتفاسير). در 1/588: 1384، التفسير المبين(
إلى  حاجةما لكَمُ لاَ تنَاَصروُنَ أي ما لكم لا ينصر بعضكم بعضاً وأنتم هنا جميعا؟ً وكلكم في 

» نحن جميع منتصر«يوم بدر إلى قول أبي جهل  إشارةالناصر والمعين؟ قال المفسرون: هذا 
  .حذفت إحدى التاءين تخفيفاً تتناصرون تناصرون أصلو

 : يقول/ لقول2324ص  ـ

شاعر؛ گفت چـون توحيـد و    يقولأي  و يقوُلوُنَ أَ إنِاّ لتَاركِوُا آلهتنا لشاعرٍ مجنوُنٍ«
ايم عبادت خـدايان خـود را بـه قـول شـاعري       حق بشنوند گويند آيا ما دست بازدارنده
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شده دو  دربارة عبارت مشخص». گويد منظوم چنانكه شاعران گويند! اي؟ سخن مي ديوانه
وضـوح   در نسخة اسـاس مصـحح بـه   » يقول«نكته لازم است كه گوشزد شود: اول آنكه 

  ): B119(نكـ.. برگ  آمده است» بقول«

  
  است.» لقول«، تصحيفي از »يقول/ بقول«دوم آنكه، 

  : للظاهر/ الطاّهر؛ لعجز/ أمعن2325ص  ـ
إذا  لعجزالجاري أي يخرج من الحجر قليلاً فيجري يقال  للظاهرالمعين  ابوعبيدةقال «

شـده غلـط و    در عبارت يادشـدة بـالا، قطعـاً دو واژة مشـخص    ». …أخذت في الجريان
، »لعجـز «و  »الطـّاهر «تصـحيف  » للظـاهر «، يـب حاصل تصحيف و تحريف است. به ترت

است. پايبندي به نسخة اساس و نيز عدم تحقيق بايسته در اقوال راويـان  » أمعن«تحريف 
ساز بروز اين تصحيف و تحريف شده است. در برخي كتب آمـده اسـت    حديث، سبب

سـبل الهـدى   » (الماء المعين: بفتح الميم وهـو الطـاهر الجـاري علـى وجـه الأرض     «كه: 
) آورده اســت: 2/453: 1417( المخصـص سـيده نيــز در   ). ابــن1/501: 1414، والرشـاد 

» قوُلوُنَ واديينُ وعالم الماء يهادي كثَرَُ فْنَ الوعض و مَجه الأراريِ على وْين الجعالم والماء
نَ   مج ومعناَنةمعنَ الوْادي معناناً جرى فيه الماء  حنيفةَذوُ معنانٍ وليَس بثبَت أبَو  اريـه ومعـ

  ».الماء ومعنَ وأمَعنَ
 : فلايبصروا/ فلاينصرف2325ص  ـ

»ضاءيدر عبـارت يادشـده،   ». فلايبصـروا نعت الكـأس الـّا انـّه علـي وزن الفعـلاء       ب
است. خوانش غلط نسخة اساس و نيز عدم » فلاينصرف«شدة  شكل تحريف» فلايبصروا«

وجود آمدن اين اشتباه در متن تفسير شده تحقيق بايسته در صرف و نحو عربي، باعث به 
توانسـت برطـرف كنـد؛     است. آگاهي از صرف و نحو عربي مشكل اين تحريف را مـي 

است و در حالت مجرور علامت فتحـه گرفتـه   » كأس«صفت » بيضاء«پرواضح است كه 
بيضاء: «) آمده است: 23/56: 1418( الجدول في اعراب القراناست. در اين خصوص در 

  ».ممنوع من الصرف الفتحةالجرّ  وعلامةان لكأس، مجرور نعت ث
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 : يزق/ ينزف؛ متزوق/ منزوف2326ص  ـ

من يزق الرجّل بفتح الزآّء أي لا يذهب عقولهم و لا يسكرون  و لا هم عنهْا ينزْفَوُنَ«
شده، عيناً، در نسخة اساس مصحح به همين صـورت   عبارت مشخص». …و هو متزوق

استفاده از نسخ معتبرِ ديگرِ اين تفسير و نيز عدم تحقيق بايسته و استفاده آمده است. عدم 
معني شـود. در نسـخة معتبـر آسـتان      از منابع جانبي معتبر، باعث شده كه متن مبهم و بي

كه  چنان». من نزف الرجّل و هو منزوف«قدس رضوي، عين عبارت يادشده چنين است: 
واسـطة   مست شدن و عقـل از دسـت شـدن بـه    از عبارت پيداست، در اينجا صحبت از 

خ شـي  تفسير التبيـان يعني: مرد عقلش رفت و مست شد. در » نزُفِ الرجل«شراب است. 
  ) آمده است:8/494: 1904طوسي (
  بفـتح   . البـاقون  الـيهم   اسناد الفعـل   علي   بكسر الزاي»  ينزفون«  و خلف  و الكسائي حمزةقرأ 
و   ، فهـو منـزوف   الرجـل   نـزف   مـن  مـأخوذ    فانـه   فـتح   من و   - فاعله  يسم  لم ما    علي-   الزاي
  إذا أيضـاً    أنزف  ؛ و يقال خمره  فنيت  إذا   به   فهو منزف  بالسكر، و أنزف  عقله  ذهب  إذا ،  نزيف
  .سكر

  : جالسات/ حابسات2326ص  ـ
»ْالَطَّرف راتالنظّـر كمـا قـال اللـّه تعـالي:       جالسـات  قاص  ور ي   حـ ورات فـ مقصْـ
است. عدم توجه مصحح محترم » حابسات«، قطعاً، تصحيف كلمة »جالسات». «…الَخْيامِ

به معاني و الفاظ عربي و نيز پايبندي به نسخة اساس، موجب ايـن اشـتباه شـده اسـت.     
رتْ: أي  «بـه كـار رفتـه اسـت.     » يحـبس «است كه در معناي » القصر«از » قاصرات« قصَـ

آمـده اسـت:    اللباب في علـوم الكتـاب   ). در كتاب 5/100: 1414لعرب، ا (لسان» حبست
محبوسات ومنه القصر؛ لأنه يحبس  أي مقصورات قوله تعالى: حور مقصْورات في الخيام«

نِ  «) آمده اسـت:  10/3328: 1419( حاتم تفسير ابن ابي). در 18/359: 1419» (من فيه عـ
   ات ورات محبوسـ ابنِ عباسٍ رضي اللَّه عنهْما في قوَله: حور مقصْورات حور بيِض مقصْـ

  ».في الخْيامِ قاَلَ: في بيوت اللُّؤلْؤُِ
  : دارند/ ديداراند2326ص  ـ

»  ِهملـَيع طوُفي خَگفت: وونَولِدْانٌ منثْـُوراً و ماننـد       لَّدلؤُلْـُؤاً م مَتهب تهَم حسـ إذِا رأيَـ
». …نـه منفعـت بـاطن را    دارندنكردشان به چيز خوردني دليل است كه ايشان منفعـت  

مصحح محترم، عيناً، متن نسخة اساس را ضبط كرده اسـت كـه معنـاي محصـلي از آن     
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با توجه به اينكه در تفسير ايـن  است. » ندديداراَ«، تحريف كلمة »دارند«شود.  مستفاد نمي
شود كه  آيه مفسر به منفعت ظاهر و باطن اشاره كرده است، تقريباً، بر ما يقين حاصل مي

زاهد درواجكي آورده است:  ضبط پيشنهادي ما (يعني ديدارانَد) به صواب نزديك است.
دليل است كه از حور هم نفع ظـاهر اسـت بـه     و حور عينٌ، كأَمَثالِ الَلُّؤلْؤُِ الَمْكنْوُنِ اين«

  (همان).» ديدار و هم نفع باطن به استمتاع
 برآيد گويد/ مي : مي2327ص  ـ

و هو تفسير  الموقدةأي إطلّع يهودا، فرأه قرينه في وسط الناّر  فاَطَّلعَ فرَآَه في سواء الَجْحيمِ
بيند قرين خود را  الجحيم، همي از مقام خود نظاره كند اطلاّع افتدشان بر همه اهل دوژخ به

  . …و فرود رود گويد مي ديگ سر بر نخود چون افروخته آتش  ابوفطروس را در ميان

شده دقيقاً به همين صورت آمده است كـه   در نسخة اساس مصحح، عبارت مشخص
، ماننـد نسـخة   التفّسـير  لطـائف  آيد. در نسخ معتبر ديگر دست نمي معناي دقيقي از آن به
ضـبط و ثبـت شـده    » برآيـد  مي«، »گويد مي«جاي  ، به)B356 (برگ  آستان قدس رضوي

  :همين است صحيحاست كه 

  
 مثنـوي مانند نخود بر سر ديگ آمدن و فروشـدن، تصـويري رايـج بـوده اسـت. در      

  آمده است: معنوي
 ـدر د يبنگر انـدر نخـود    بالا چو شـد ز آتـش زبـون    جهد يم   چـون  گي
 ـهر زمان نخود برآ  …و برآرد صد خروش گيبر سر د   وقـت جـوش   دي

  )3/522: 1385 ،ي(مولو

  : اين/ إن2327ص  ـ
اين يهودا سوگند ياد كرد تحقيق قـول خـود را بـه خـداي كـه       قالَ تاَللهّ إنِْ كدت لتَرُدْينِ

تأكيد راسـت و لام لتَـُردْينِ    ايننزديك بود كه مرا هلاك كرديي أي لقد قاربت أن تهلكني 
  ي الهلاك و كاد به معني قارب آيد.و الردّ اينجواب 
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آن شده است كـه    پايبندي مصحح به نسخة اساس و عدم توجه به بافت متني، سبب
، تصـحيف  »اين«در عبارت بالا، بدخواني و تصحيف صورت بگيرد. در عبارت يادشده، 

ه    » إن«است. در خود آية مزبور نيز » إن« آمده است و اگر مصحح به ايـن موضـوع توجـ
 كرد. كرد، اشتباه كتابت نسخة اساس را اصلاح مي مي

 نيايم از ايم كه ما در وي [آزادي]/ اين …: 2328ص  ـ

»يمظْالَع زَالَفْو وَ[آزادي] از مرگ و رستگاري از عذاب و رسيدن  …يعني إنَِّ هذا له
مصحح در پاورقي همين صفحه آورده است: ». بزرگ است قوتبه مراد ظفر و دولت و 

بر كار مصـحح محتـرم چنـد ايـراد وارد     ». متن و گنج: + عبارت نامفهوم: ائنكما درونيم«
 مصحح عبارت نسخة اساس را بدخواني كرده اسـت. در نسـخة اسـاس   است. اول آنكه 

دوم آنكـه مصـحح   ». = اين كه ما در اويئم   «آمده است:  )B120(برگ، 
بدل (گنج) به متن اضافه كـرده   جاي [آزادي] كه از نسخه نگفته است كه نسخة اساس به

». «آمده اسـت:   )B120(برگ،  است، چه چيز داشته است؟ در نسخة اساس
سـو   سوم اينكه اگر مصحح محترم، نسخة معتبر آسـتان قـدس رضـوي را كـلاً بـه يـك      

 توانست اصلاح كند. در نسخة آسـتان قـدس رضـوي    نهاد، عبارت را از آن متن مي نمي
نكتة چهارم ». …ايم از ايمني يعني اين كه ما در وي«عبارت چنين است:  )A356(برگ، 
دقيقاً برابرنهاد آية قرآن اسـت:  » فوز بزرگ«است. » فوز«، تصحيفي از كلمة »قوت«اينكه 

»يمظْالَع زَالَفْو.« 

 : و الترك/ و النزل2329ص  ـ

خوانش » الترك». «…دابةهو ما بعد الناّزل و لما معه  التركو هذا نزُلُهُم يوم الَدينِ «
شـده   است كه اين خوانش غلط از سوي كاتب نسخة اساس وارد مـتن » النزل«غلطي از 

هاي معتبر  است و مصحح نيز همان را در متن مصحح خود آورده است. استفادة از نسخه
توانسـت ابهـام مـتن را برطـرف كنـد. در       ديگر و نيز تحقيق بايسته در اين خصوص مي
 ايسر التفاسيردر ». النزّل هو ما يعد للناّزل«نسخة معتبر آستان قدس، عبارت چنين است: 

قوله تعالى: هذاَ نزُلُهُم يوم الدينِ أي هذا الـذي ذكرنـا مـن    «است:  ) آمده5/247: 1424(
 يعـد مـا   النزلطعام الضالين المكذبين وشرابهم هو نزلهم الذي ننزلهم يوم الدين وأصل 

» يعد«شايان يادآوري است كه مصحح، ». للضيف النازل من قرى: طعام و شراب و فراش
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ن اشتباه را در بخش ايرادهاي صوري (نكـ. جدول شمارة خوانده است كه ما اي» بعد«را 
  ايم. ) يادآور شده1

 : عذاب/ عدد2329ص  ـ

عشـَرَ إلـي أن    تسعةَموكلاّن دوژخ فتنة ايشان را: عليَها  عذابچنانكه خبر داديم از «
در عبارت بالا، صـحيح نيسـت و   » عذاب». «للَّذينَ كفَرَوُا فتنْةًَقال: و ما جعلنْا عدتهَم إلاِّ 

  ):A356(برگ،  ثبت شده است» عدد«آستان قدس نيز  ةاست. در نسخ» عدد«درست آن 

  
عبارت قرآني كه در ادامه آن آمده دليلي اسـت بـر صـحت    شايان يادآوري است كه 

  ».عدد«ضبط 
  مرئية/ بينة: قران/ قرار؛ راضه/ أرضه؛ 2329ص  ـ

وي را  بودباز صفت كرد  راضهالجحيم و  قرانأي في تخَرْجُ في أصَلِ الَجْحيمِ  شجَرةٌَإنَِّها 
 عـادة فـإن مـن    بينـّة ! و إن لم تكن من كالشيّاطينقبحاً  طلَعْها كأَنََّه رؤسُ الَشَّياطينِگفت 

 ـ القبيحةالمثل بها في الأشيĤء  العرب ضرب زشـتي چـون ديـدار    وم در ديدار اين درخت زقّ
  شيطان است.

ضبط نسخة اساس مصحح دقيقاً همين است؛ اما معناي متن به شكل حاضر، آشـفته  
در اين عبـارت  بر اساس نسخة آستان قدس رضوي و نيز مراجعه به منابع جانبي، است. 
تصـحيف كلمـة   » قـران «انـد از:   صورت گرفته است كه به ترتيب عبارت بدخوانيچند 

  است.» مرئية«تصحيف » بينة«و » أرضه«تصحيف  »راضه«، »قرار«
ت     علاوه بر تصحيفاتي كه در متن رخ داده است، يادآوري اين موضـوع حـائز اهميـ

 چنانكـه در نسـخة آسـتان قـدس    » فالشـّياطين «صورت  نيز اگر به» كالشيّاطين«است كه 
مـد. بايـد   آ تري از آن به دست مي شد، معناي محصل نيز آمده، خوانده مي )B356(برگ، 

زايد است كه مصحح آن را حذف نكرده » صفت كرد«بعد » بود«گفت كه در عبارت بالا، 
  است.
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  ذات حية: بين/ نبت؛ حيث ذاك/ 2330ص  ـ
و قال الفراّء فـي   رؤوس الشيّاطينقبيح الرؤّوس يسمي [ بينانهّ  االله قال الفراّء رحمه«

حاصـل  » بـين «در ايـن عبـارت،   ». الوجه يسـمي] شـيطاناً   عرف قبيح حيث ذاكالعرب 
شـده اسـت كـه      است. عدم مراجعه به متون جـانبي معتبـر سـبب   » نبت«بدخواني كلمة 

) 12/269: 1414( العرب لسانمصحح عبارت نادرست نسخة اساس را عيناً ثبت كند. در 
نسـخة اسـاس در همـين     كـه  ييازآنجـا ». نبت قبيح يسمى رؤوس الشَّياطينِ«آمده است: 

بخش) متن  نويس گنج (نسخة گنج ناچار از دست عبارت يادشده افتادگي دارد، مصحح به
، »حيـث ذاك «بدل نيز عبارت خـالي از ابهـام نيسـت؛     را كامل كرده است. در متن نسخه

است. در اينجا نيز مصحح بايـد بـراي اطمينـان از ضـبط     » ذات حية« شده يفشكل تحر
زاد المسير في علم كرد كه اين اتفّاق نيفتاده است. در كتاب  نابع رجوع ميبدل به م نسخه
قال الفراء: والعرب تسـمي بعـض   «) آمده است: 3/543: 1422ابوالفرج جوزي (   التفسير

 الجنـان  روضابوالفتـوح رازي هـم در   ». ذو عرفْ قبيح الوجـه  حيةالحيات شيطاناً، وهو 
كند كه  چند وجه ذكر مي» رؤوس الشياطين«در خصوص ) ذيل اين آيه 16/199: 1376(

  ».خواند مى» شيطان«هست كه عرب آن را  مارنوعى «يكي از آن وجوه آن است كه: 
 : مژدگان/ مزد كار2333ص  ـ

االله و ترَكَنْا عليَه بمانديم و بـاقي داشـتيم مـدح و ثنـاء او را در      رحمه- و قال مجاهد «
مصحح در پاورقي همان صفحه در ». رد آن مدح و ثنĤء وراآخرت (؟) ورا. آنگاه تفسير ك

مـتن: ظـاهراً مژدگـان؛ گـنج:     «خصوص علامت (؟) كـه در مـتن آورده اسـت، نوشـته:     
شـكل ديگـر   » مزدكار«با توجه به بافت متن و نيز نسخة آستان قدس رضوي، ». مشركان

  رسد صحيح همين باشد. عبارت مبهم متن است كه به نظر مي
 ستوا/ اسوء؛ افلت/افكت؛ يموت/هوت؛ مختونها/تنحتونها: ا2334ص  ـ

 يمـوت إذا  مأفوكـة الأرض فهي  افلتالكذب الَّذي لا يتماسك و منه  استواالإفك «
قول يتماسك و لا يثبت عند  إلهة مختونهافلم يتماسك أي ان تسميتكم لهذه الأصنام الَّتي 
در همين عبارت كوتاه، چهار تصـحيف  ». التدّبر بل يبطل كالشئّ الَّذي يهوي إلي الأسفل

آيد كه عدم مراجعه به منابع لغوي و تفسيري معتبر متن را مبهم ساخته است.  به چشم مي
الكـذب   الإفـك: أسـوأ  «خوانيم كه:  است. در منابع تفسيري مي» اسوأ«، تصحيف »استوا«

وأقبحه، و هو مأخوذ من أفـك الشـيء إذا قلبـه عـن وجهـه فالإفـك إذا هـم الحـديث         
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) 12/95: 1998( التفسير الوسيط طنطـاوي ). در 4/12: 1414، تفسير الشوكاني» (المقلوب
. يقـال أفـك فـلان    أسوأ الكـذب والإفك  دونَ اللَّه ترُيِدون؟َ آلهةًأإَفِكْاً «نيز آمده است: 

والافـك  «) نيـز آمـده اسـت:    6/457: 1127( البيان تفسير روحدر ». فهو أفوك يأفك إفكا
  ».وسمى الافك كذبا لانه مأفوك اى مصروف عن وجهه أسوأ الكذب

ابـن  ». افكـت «، قطعاً، تصحيفي اسـت از  »افلت«، التفسير لطائفدر عبارت يادشده از 
  ) آورده است: 1/39: 2001( اتحاف الفاضل بالفعل المبني لغير الفاعلعلان در كتاب 

أفك: الرجل باِلفْاَء والكْاَف كعني ضعف عقله والمْكاَن لم يصبه مطر وليَس بهِ نبَات وهي بها 
لم تمطر وأفـك الرجـل    مأفوكةفهَيِ كعني  أفكت الأرَضأفكا باِلفْتَحْ قلت في كتاب الأْفَعْال 

  ا خير فيه.لم يكن لهَ عقل ولَكذَلَك فهَو مأفوك 

در ادامه بايد گفت كه با توجه به نسخة آستان قدس و نيز نسخة كتابخانـة تاشـكند،   
هستند. با ايـن توضـيحات، شـكل    » تنحتونها«و » هوت«، تصحيف »مختونها«و » يموت«

الإفك اسوأ الكذب الَّذي لا يتماسك و «فيه چنين است:  درست و صحيح عبارت مانحن
إذا هوت فلم يتماسك أي ان تسميتكم لهذه الأصنام الَّتـي   مأفوكةمنه افكت الأرض فهي 

ذي يهـوي إلـي         إلهةتنحتونها  قول يتماسك و لا يثبت عند التـّدبر بـل يبطـل كالشـّئ الَّـ
 ».الأسفل

 : طاغوت/ طاعون2335ص  ـ
قيم     عباس رضي اللـّه عنـه و ضـحاك و سـعيد بـن جبيـر مـي        ابن« ي سـ گوينـد: إنِِّـ

ذكر [طاغوت] صريح نگفت لكن [طاغوت] را نزد ايشان نامي بود كـه آن  [بالطاّغوت] و 
اكثر نسخ در دسترس مصحح، ». …هاي ديگر افتد نام بر [طاغوت] افتد و هم بر بيماري

» طـاعون «ــها،  »طاغوت«جاي تمامي  همين ضبط را دارند؛ اما نسخة كتابخانه تاشكند به
» طـاعون «گر نيز ذيل آية مورد بحث، ضبط كرده است كه صحيح همين است. تفاسير دي

ي  «) ذيـل  7/478: 1336( منهج الصادقين فى الزام المخـالفين اند. در تفسير  ضبط كرده إنِِّـ
يمقاز او شـنيدند تصـور      «آمده است: » س يمق ي سـ قوم ابراهيم عليه السلام چون لفـظ إنِِّـ

سـيار از آن متـوهم   كردند چه اين مرض در ميان ايشان عارض شده بود ب طاعونمرض 
  ) بيان داشته است كه: 15/93هـ:  1384( تفسير القرطبيالدين القرطبي در  شمس». بودند

.يمقنىَ إنِِّي سعم :اكقال الضَّح يمقس    َـقمسي تو سأسَقمَ سقمَ المْوت، لأنََّ منْ كتُب عليَه المْـ
و ،وتمي ُبِ ثمي الغْاَلذاَ فةٌهِريَنْ  توا قاَلَ للملك لما سأل عَكم ،ريِضَتعةَوارـي،    سْأخُت ـيه
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رضٍَ وسـقمٍَ     أخُوُةَيعني  الدينِ. وقاَلَ ابنُ عباسٍ وابنُ جبيرٍ والضَّحاك أيَضاً أشَاَر لهَم إلَِـى مـ
مـراح لبيـد   (جهت مزيـد اطـّلاع بنگريـد بـه.      نعونِ، وكانوا يهربون من الطاعويعدي كاَلطَّا

الفواتح ؛ 3/612: 1423، بن سليمان تفسير مقاتل؛ 2/304: 1417، لكشف معنى القرآن المجيد
 ).2/218: 1419، الالهيه والمفاتح الغيبيه

 : علي/ إلي2335ص  ـ

»ِهمتهسـوي   أصـنامهم: ابـراهيم بـه    علـي چون ايشان برفتند مال ابراهيم  فرَاغَ إلِى آل
» إلـي «اي از  ، بدخواني»علي«در عبارت بالا، ». …شان بازگشت و ميل كرد به ايشان بتان

است كه از طريق نسخة اساس وارد متن شده است. غالب تفاسيري كـه بـه تفسـير آيـة     
) آمده است: 21/65: 1422( تفسير طبرياند. در  آورده» إلي«را با » مال«اند،  مزبور پرداخته

». آلهتهم بعد ما خرجوا عنه وأدبـروا مال إلى غَ إلِىَ آلهتهمِ. يقول تعالى ذكره: فوقوله: فرَاَ«
تهمِ مـال إلـى     «) نيز چنين آمده است: 11/52: 1405(الموسوعه القرانيه در  فرَاغَ إلِـى آلهـ

  ».أصنامهم مسرعا متخفيا
  : مثله خالق/ مسئله خلق2337ص  ـ

عال اين آيت است قوله: قالوُا ابنوُا لهَ بنـْي انـاً   اف مثله خالقو حجت ما بر ايشان در «
مصحح محترم، دقيقاً، ضبط نسخة اساس را در متن آورده است. بايد ». فأَلَقْوُه في الجحيم

هـاي ديگـر را    فاقد معناي محصل است و اگر مصحح نسخه» مثله خالق«بيان داشت كه 
 داد ، تغييـر مـي  »مسئلة خلـق «ضبط را به نهاد، بر اساس نسخ ديگر،  كليّ به يكسو نمي به

 .)B357(براي نمونه نكـ. نسخة آستان قدس رضوي، برگ، 

  : گشادي بزرگ/ كشتاري بزرگ؛ العرض/ العوض؛ نبي/ بني2337ص  ـ
الَّـذي   و الذبّح بكسر الذاّل ما يذبح گشادي بزرگو فدا كرديم ورا به  و فدَيناه بذِبحٍ عظيمٍ

الشئّ مقام غيره إفتداء و قوله عظيمٍ يجـوز أن يـراد بـه     اقامةو  العرض فدآءفعل الذاّبح و ال
  .بنيكون الذبّح عظيم القدر لأنهّ كان فداء 

نيـز  » العـرض «اسـت.  » شتاري بزرگك«، تحريفي از »گشادي بزرگ«در عبارت بالا، 
شـود كـه صـاحبان     است. با مراجعه به منـابع لغـوي، مشـخص مـي    » العوض«تصحيف 
  ).11/434: 1414، العرب لسان .(نكـ. اند دانسته» العوض«را به معني » الفداء«قواميس، 
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  : خبر/ حين2342ص  ـ
معنـي   بـي » خبـر «در عبارت مزبور، ». است خبراذ به معني  إذِْ قالَ لقوَمه أَ لا تتََّقوُنَ«

رضوي و هاي معتبرِ آستان قدس  است. در نسخه» حين«، تصحيفي از كلمة »خبر«است. 
ه بـه      » حين«، »خبر«جاي  نيز نسخة كتابخانة تاشكند، به ضبط شـده اسـت. انـدكي توجـ

» إذ«كرد كه ضبط نسخة اساس كاملاً نادرسـت اسـت.    صرف و نحو عربي مشخص مي
إذ يـرون  «شود:  رود. براي مثال وقتي گفته مي به كار مي» حين«ظرفي است كه در معناي 

  ».بحين يرون العذا«يعني » العذاب
  : برسانيديم /برهانيديم2344ص  ـ

ورا و اهـل ورا از   برسـانيديم چون قـوم وي نگرويدنـد    إذِْ نجَيناه و أهَلهَ أجَمعينَ«
شده، ضبط نسخة اساس مصحح است؛ اگـر ايشـان انـدكي     عبارت مشخص». گرويدگان
بـدل   ضـبط نسـخه  كـه در مـتن آيـه آمـده اسـت،      » نجَينـاه «كردند، با توجه به  دقتّ مي

  كردند. را جايگزين ضبط فاسد نسخة اساس مي» برهانيديم«
  : به در نكندي/درنگ كردي2346ص  ـ

». در شكم ماهي تا روز قيامـت  به در نكنديللَبَثَِ في بطنْه إلِى يومِ يبعثوُنَ هر آينه «
آسـتان   است. نسخة معتبـر » درنگ كردي«، شكل محرفّ »به در نكندي«در اين عبارت، 

قدس رضوي كه مصحح آن را كنار گذاشته اسـت و نيـز نسـخة كتابخانـه تاشـكند كـه       
انـد. ابوالفتـوح نيـز در     را ثبت كرده» درنگ كردي«مصحح از آن بهره نبرده است، ضبط 

تا  بماندىدر شكم آن ماهى «) ذيل همين آيه نوشته است: 16/239: 1376( الجنان روض
  ».ر كردندى و شكم آن ماهى گور او شدىبه روز قيامت كه خلقان را حش

  : بنصب/ البنات؛ بگذاشت/ بگداخت2348ص  ـ
) أَ فـَلا  154) ما لكَمُ كيَف تحَكمُونَ (153أصَطفَىَ الَبْنات علىَ الَبْنينَ ([قوله عزّ و جل]: 

؟! أي أصطفي بنصب الناّقص؛ برگزيد خداي تعالي دختـران را بـر پسـران   ) 155تذَكََّروُنَ (
با درآمدن ألف اسـتفهام   ألف استفهام است به معني توبيخ؛ ألف وصل بگذاشت تا پيدا شد

  .چنانكه تا پيدا شود الف با درآمدن حروف عطف كما يقال فاصطفي و اصطفي ثم اصطفي

، چندين بدخواني و تصحيف صورت گرفته اسـت كـه بـه    لطائفدر اين بند از متن 
فاقد معناي » بنصب«، »أي أصطفي بنصب الناّقص«ر عبارت پردازيم. د ها مي ترتيب به آن
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» ألف وصل بگذاشت تا پيدا شـد «در عبارت . 3است» البنات«محصل است و تحريفي از 
» ناپيـدا «، حاصـل بـدخواني   »تا پيـدا «است و » بگداخت«تصحيف كلمة » بگذاشت«نيز، 

» الف وصل«، »استفهامالف «است. چنانكه خود مفسر در توضيح آورده است، با درآمدنِ 
ه        ناپديد مي شود. شايان يادآوري است كه اگر مصـحح محتـرم بـه بافـت عبـارت توجـ

  . 4شد كرد، در خوانش ادامة متن دچار اشتباه نمي مي
  ؛ رفعت/وقعتندوب/ فيذوب: 2348ص  ـ

و لـو   الكلمةابتداء   في رفعت أصليةأو غير  مقطوعةندوب إذا كانت ألف الوصل غير «
، تصحيفي »ندوب«؛ در اين عبارت، »أولف قطع اظهرت مع الألف الإستفهام ليةأصكانت 

  .5است» وقعت«نيز تصحيفي از » رفعت«و » فيذوب«از 
 : زيان عذاب/ زبان عذر2348ص  ـ

اين مبالغت است در بيان حجت حق، تا چون نگروند و هـلاك شـوند بـر پيـدايي     «
» زيـان عـذاب ايشـان   «اضح است كـه  و». بريده شود زيان عذاب ايشانهلاك شوند تا 

كه در نسخة آستان قـدس  » زبان عذرشان«رسد  حاصل بدخواني نسخه است. به نظر مي
  باشد.  نيز آمده است صحيح

 : تو/ نو2353ص  ـ

» حمـل تـوان كـردن نبايـد بـر تكـرار حمـل كـردن         توو هر سخني را كه بر فايده «
گويد  است. مفسر مي» نو«يفي از ، تصح»تو«). در اين عبارت پرواضح است كه 4/2353(

  هر سخني كه فايدة نوي داشته باشد، نبايد بر تكرار حمل شود و آن را تكراري دانست.
  : ابنان/ انباز2353ص  ـ

و  ابنـان عيب خداوند تو يا محمد از آنچه كافران ورا صفت كنند از  پاك است و بي«
  است.» انباز«، تصحيف »ابنان«در اين عبارت نيز، ». زن و فرزند و مصاهرت با جن...

 
  هاي نادرست زني گمانه 3.3

هـا اشـتباه اسـت معمـولاً      و يا افتادگي دارد و يا ضـبط نسـخه   است در مواردي كه متن ناخوانا
رسـاند   ياري مـي زند و از اين طريق مخاطب را در خوانش متن  مي يزن مصحح دست به گمانه

هـا و منـابع    طبيعي است چنين مواردي كم بوده و مخصوص زمـاني خواهـد بـود كـه نسـخه     
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سنجشي براي ميزان توانايي مصحح  يشوب متني پاسخگو نباشند شايد بتوان اين موارد را كم برون
ه، ما هايي رخ داده كه بعضاً درست و بعضاً نادرست بود زني نيز در نظر گرفت. در اين اثر گمانه

  كنيم. به مواردي كه در سوره صافّات صورت گرفته اشاره مي
  :2317ص  ـ

مĤء طـرداً و      معدوندحوراً أي [« عـن مقاعـد    ألعبـاداً ] و يرمـون مـن جوانـب السـ
شـكلِ   هاي اساس و گنج مصحح محترم، عبارت مورد نظر دقيقاً به در نسخه». …السمع

ضبط شده است. مصحح در پاورقي همان صفحه حدس زده است كـه احتمـالاً   » العبادا«
بوده است. بايد بيان داشت كه اين حدس و گمان، كـاملاً، ناصـواب   » عبادا«كلمة مزبور 

است. در » إبعاداً«است. با توجه به نسخ ديگر و نيز متون جانبي، صورت صحيح عبارت، 
ويقـذفون مـن كـل جانـب     «) آمده اسـت:  4/397: 1424زائري (الج ايسر التفاسيركتاب 
شايان يادآوري ». لهمإبعاداً أي يرمون بالشهب من كل جوانب السماء. دحوراً: أي  دحوراً:

  است.» يبعدون«، تصحيفي از كلمة »معدون«است كه ضبط كلمة 
 :2322ص  ـ

شـما   رايبه ما از قوت  ابيدده را گويند شما بوديد قالوُا إنَِّكمُ كنُتْمُ تأَتْوُننَا عنِ الَيْمينِ تبع قا
را به قهر و جبر بر كفـر   سران قوم و قويان و عزيزان بوديد و ما ضعيفان و ذليلان بوديم ما

  بداشتيد.

شـده در نسـخة    مصحح در پاورقي همين صفحه، ظنّ و گمـاني دربـارة واژة ضـبط   
باشـد.  » قايـد «، محتمل است كه »ابيد«اساس مطرح كرده است. به گمان مصحح محترم، 

، چند نكته بايسـته اسـت: اول آنكـه مصـحح     التفسير لطائفدر خصوص اين بند از متن 
محترم، ضبط مختار نسخة اساس را اشتباه خوانده است، در نسخة اساس، آمـده اسـت:   

نكتة دوم، گمان مصحح كاملاً غلط است. اگر مصحح محترم نسخ معتبر ديگـر را  ». اييد«
(نكــ. نسـخة كتابخانـة تاشـكند، بـرگ،       شد كه ساير نسخ نهاد متوجه مي سو نمي يكبه 
A546 ،؛ نسخة كتابخانة آستان قدس رضوي، برگA355(ثبـت  » آينـده «، »ابيد!«جاي  ، به

تنها در نسخة اساس آمده است و معناي محصـلي نـدارد. بـا    » راي«اند. نكتة سوم،  كرده
، جملـه قبـل را تفسـير    »أي«بوده باشـد.  » أي«بايد » يرا«توجه به روش تفسيري مفسر، 

ينِ   «كند. درنهايت، شكل صحيح عبارت چنين است:  مي نِ الَيْمـ قالوُا إنَِّكمُ كنُتْمُ تأَتْوُننَا عـ
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به ما از قوت شما سران قوم و قويان و عزيزان بوديد  يندهآ يدتبع قاده را گويند شما بود
  ».و ما ضعيفان و ذليلان بوديم ما را به قهر و جبر بر كفر بداشتيد

  
  نسخة كتابخانة تاشكند

  
  نسخة كتابخانة آستان قدس رضوي

 2333ص  ـ

و جـلَّ خـود    ياد كن كه بياورد به خداوند عزَّ إذِْ جاء ربه بقِلَبٍْ سليمٍ باتباعه نوحاً«
مصـحح محتـرم عبـارت داخـل قـلاب را از      ]». دغـلّ سلامت از كبر و شرك و [ دلي به
بر اساس گنج، متن: غد، «بدل (گنج) انتخاب كرده است و در پاورقي افزوده است:  نسخه

هـاي   حدس و گمان مصحح نادرسـت اسـت بـر اسـاس نسـخه     ». باشد» غش«كه شايد 
  درست است.» لغ«ده معتبري هم كه از تفسير در دست بو

 2349ص  ـ

زني  مصحح در پاورقي گمانه». الجنةّ ساتا الملائكةانّ اللهّ يصاهر مع الجنّ فولدت له «
ضـبط   كـه  يبوده است. درصـورت » سات«كرده است كه كلمه مورد بحث (ساتا) احتمالاً 

  است.» بنات«صحيح 
 2352ص  ـ

». در رسـد  خوبگذرد تا آن وقت كه فرمان  كنند مي شان به هرچه مي مكافات مكن«
ظ: «گمـان اشـتباه زده اسـت و گفتـه:     » خـوب «مصحح در پاورقي دربارة ضـبط كلمـة   

است كه همين هـم صـحيح   » حرب«هاي ديگر  ضبط كلمه مورد نظر در نسخه». خواب
  است.
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  گيري نتيجه. 4
  بريم: ر پي ميبه موارد زي لطائف التفسيربا مروري بر نحوة تصحيح سورة صافات از 

اغلاط مطبعي و نگارشي فراوان اين تصحيح آسيب زيادي به اصالت مـتن زده از اعتبـار   . 1
جـا كـرده و    آن كاسته است. خوانش نادرست متن، در مواردي معناي مراد مفسر را جابه

 اندازد. اشتباه مي مخاطب را به

كتابخانـة آسـتان قـدس    نويس متعلـق بـه    كنار گذاشتن نسخ معتبر ديگري از قبيل دست. 2
نويس متعلق به كتابخانه ابوريحان بيرونـي تاشـكند، كـار درسـت و بـر       رضوي و دست

انگاري و عدم تأمل لازم در گزينش  رود اين كار بر اثر ساده صوابي نبوده است. گمان مي
 ها بوده است. ها و احتمالاً عدم دسترسي به بعضي نسخه نسخه

هـا و   در خوانش نسخة اساس از طرفي و افتـادگي  يزدگ ابحوصلگي و شت دقتّي، بي كم. 3
هاي زيادي را به دنبال داشته اسـت. ايـن    هاي نادرست آن از طرف ديگر، بدخواني ضبط

هـا   دهـد كـه آيـا خـوانش     موضوع، مخاطب را بر سر دو راهي شك و ترديد قـرار مـي  
 درستي صورت گرفته يا خير؟ به

تفسيري، روايي، تاريخي و لغـوي، در مـوارد زيـادي مـتن را     عدم مراجعه به منابع كهن . 4
نياز از مراجعـة بـه ايـن     معنا يا نامفهوم كرده است. احتمالاً، مصحح محترم خود را بي بي

بـر احسـاس كـرده و يـا بـه كفايـت        هـا را دشـوار و زمـان    منابع دانسته يا مراجعه به آن
 ر قناعت كرده است.هاي موجود در ارائة متني منقح از اين تفسي نسخه

هـا زيـاد اسـت و     هاي كاهشي و افزايشي كه در مواردي احتمال عمدي بودن آن تصرف. 5
مصـحح در   يدار اغلب دليل روشني هم ندارند، همواره شك و ترديد بـه ميـزان امانـت   

ل    ضبط دقيق عبارات را براي خواننده در پي دارد. شايد اگر مصحح محترم حوصلة، تأمـ
كرد نيـازي بـه    داد و زمان بيشتري را صرف خوانش متن مي ي به خرج ميو دقتّ بيشتر

 اين نوع از دخل و تصرفات نداشت.

ها تمام سعي خود را بكند تا  رود كه اولاً در موارد ناخوانا و يا افتادگي از مصحح توقع مي. 6
خـرين  عنـوان آ  ها و ديگر قرائن ارائه دهـد و بـه   بدل ست با استفاده از نسخهخوانشي در

هاي خود استفاده كند كه شوربختانه بعضـي از ايـن    زني درمان در مواردي اندك از گمانه
ها به دليل يكسو نهادن نسخة معتبر آستان قدس رضوي و عدم توجه لازم بـه   زني گمانه

 بافت متن، كاملاً نادرست بوده است.
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شده ولي نيمة پاياني اين  ها از دو نسخه استفاده در تصحيح اين سوره و حتيّ عمدة سوره. 7
 شـده  يحسوره به دليل افتادگي نسخة اساس فقط بر مبناي يك نسخه (نسخة گنج) تصح

ز انتفـاع      زياد بوده كه نـه  يقدر هاي نادرست اين قسمت به كه نمونه تنهـا مـتن را از حيـ
هـاي   بـدخواني «ها را ذيل عنوان  ناچار، يكي دو نوع از اين نمونه خارج كرده كه ما نيز به

 ايم. آورده» متفاوت

زدگي مصحح، تنوع موضوعي و معنايي،  ، حجم زياد تفسير، شتابيادشدهمزيد بر موارد . 8
هـا و   بيان مطالب به زبان كهنه و تعدد نسخ موجود از اين تفسـير آن هـم بـا نـوع خـط     

هاي مختلف، كار تصحيح اثر را دشوار كرده و آن را از حوصلة يك فرد در زمان  نگارش
اي جـز   هاي متن حاضر چاره محدود بيرون برده است. درهرحال، براي رفع همة كاستي

 ماند. تصحيح مجدد تفسير باقي نمي
  

ها نوشت پي
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 شود. صفحه)را شامل مي 41(

جهت اختصار،  از  اين اساس، به ، از مجلد چهارم اين تفسير است، برالتفّسير لطائفهاي متن  ارجاع . تمامي2
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